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Annotatsiya. Mazkur maqolada oʻzbek tilining Fargʻona va Xorazm shevalariga xos 

leksik xususiyatlar qiyosiy tahlil qilinadi. Ikki hudud shevasida uchraydigan maishiy, 

etnografik va umumturmush leksikasi misolida ularning oʻzaro farqlanish va oʻxshashlik 

jihatlari koʻrib chiqiladi. Tadqiqotda Fargʻona shevasining qarluq-chigʻatoy lahjasi guruhiga, 

Xorazm shevasining esa oʻgʻuz va qipchoq lahjalari taʼsiriga mansubligi sabab ikki sheva 

leksikasidagi farqlanish darajasi yuqori ekanligi asoslanadi. Maqola natijalari sheva 

leksikasini oʻrganish, oʻzbek dialektologiyasi va “Oʻzbek xalq shevalari izohli lugʻati” ni 

boyitish nuqtai nazaridan amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: dialektologiya, sheva, Fargʻona shevasi, Xorazm shevasi, leksika, 

dialektizm, qiyosiy tahlil, sheva leksikasi, hududiy sheva, adabiy til. 

 

LEXICAL DIFFERENTIATION CHARACTERISTICS IN FERGANA AND 

KHOREZM DIALECTS (A COMPARATIVE ANALYSIS) 

Annotation. This article presents a comparative analysis of the lexical features of the 

Fergana and Khorezm dialects of the Uzbek language. Using examples of household, 

ethnographic, and everyday vocabulary, the differences and similarities between the two 

dialects are examined. It is argued that the Fergana dialect belongs to the Karluk-Chagatai 

dialect group, while the Khorezm dialect has been influenced by Oghuz and Kipchak dialects, 

which accounts for the significant degree of lexical divergence between them. The findings 

are of practical value for the study of dialectal vocabulary, Uzbek dialectology, and the 

enrichment of the “Explanatory Dictionary of Uzbek Folk Dialects”. 
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ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИЧЕСКОЙ ДИФФЕРЕНЦИАЦИИ В 

ФЕРГАНСКОМ И ХОРЕЗМСКОМ ДИАЛЕКТАХ (СРАВНИТЕЛЬНЫЙ 

АНАЛИЗ) 

Аннотация. В данной статье проводится сравнительный анализ лексических 

особенностей ферганского и хорезмского говоров узбекского языка. На примере 

бытовой, этнографической и общеупотребительной лексики рассматриваются 

различия и сходства между двумя говорами. Обосновывается, что ферганский говор 

относится к карлукско-чагатайской группе диалектов, а хорезмский говор испытал 

влияние огузских и кипчакских диалектов, что обуславливает значительную степень 

лексического расхождения между ними. Результаты статьи имеют практическое 

значение для изучения диалектной лексики, узбекской диалектологии и пополнения 

«Толкового словаря узбекских народных говоров». 

Ключевые слова: диалектология, говор, ферганский говор, хорезмский говор, 

лексика, диалектизм, сравнительный анализ, диалектная лексика, региональный говор, 

литературный язык. 

 

Kirish 

Oʻzbek dialektologiyasida shevalarning leksik tarkibini qiyosiy-tiplogik jihatdan tadqiq 

etish til tarixi va uning taraqqiyot qonuniyatlarini aniqlashda muhim oʻrin tutadi. Oʻzbek tili 

oʻzining dialektal tuzilishiga koʻra uchta yirik – qarluq, oʻgʻuz va qipchoq lahjalariga 

boʻlinadi. Ushbu guruhlar ichida oʻzaro lisoniy va hududiy jihatdan eng yorqin 

farqlanishlarni namoyon etuvchi hamda oʻzbek tilining boy leksik fondini aks ettiruvchi ikki 

yirik hudud – Fargʻona vodiysi va Xorazm viloyati shevalaridir. Fargʻona vodiysi shevalari 

asosan qarluq-chigil lahjasiga mansub boʻlib, hozirgi adabiy til poydevorini tashkil etadi. 

Xorazm shevalari esa asosan, oʻgʻuz lahjasiga asoslangan boʻlib, qadimiy turkiy qatlamlari 

va oʻziga xos lisoniy xususiyatlari bilan ajralib turadi. Ushbu tadqiqotning dolzarbligi 

globallashuv va adabiy til taʼsiri natijasida isteʼmoldan chiqib ketayotgan dialektal leksik 

birliklarni, etnomadaniy soʻzlarni va ekzotizmlarni aniqlash hamda ularni tizimli tahlil qilish 

zarurati bilan belgilanadi. Tadqiqotning predmeti – Fargʻona va Xorazm shevalariga xos 

maishiy-turmush, oila-qarindoshlik, kulinariya va dehqonchilik leksikasidir. Tadqiqot 

obyekti sifatida Fargʻona va Xorazm areali jonli soʻzlashuv tili hamda dialektologik lugʻatlar 

materiallari olindi.  

Tadqiqot metodologiyasi 

Ushbu tadqiqotda qoʻyilgan ilmiy muammolarni tizimli ravishda yechish va lisoniy 

dalillarni toʻgʻri tasniflash uchun oʻzaro aloqador bir qator zamonaviy lingvistik usullardan 

foydalanildi. Tadqiqotning metodologik asosini birinchi navbatda qiyosiy-tiplogik va 

chogʻishtirma metod tashkil etib, u Fargʻona va Xorazm shevalaridagi leksik birliklarni 

oʻzaro qiyoslash hamda ularning farqli jihatlarini aniqlashga xizmat qildi. Aniqlangan 

dialektal leksikaning kelib chiqish ildizlarini asoslash, ularning qadimiy oʻgʻuz, qarluq yoki 

qipchoq qatlamlariga mansubligini dalillash maqsadida qiyosiy-tarixiy tahlil usulidan 
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foydalanildi va materiallar Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻatit turk” asari kabi 

fundamental manbalar bilan qiyoslandi. Shuningdek, leksik birliklarning bugungi kundagi 

faol maʼno doirasi hamda ulardagi differensial semalarni ajratishda sinxron va komponent 

tahlil usullari qoʻllanildi.  

Natijalar 

Fargʻona va Xorazm shevalari leksikasini qiyosiy-tiplogik va sinxron jihatdan tahlil 

qilish jarayonida maishiy-turmush, etnomadaniy va dehqonchilik sohalariga oid juda koʻplab 

lisoniy farqlanishlar aniqlandi. Fargʻona areali (qarluq-chigil lahjasi poydevorida) hozirgi 

oʻzbek adabiy tiliga maksimal darajada yaqin boʻlsa, Xorazm areali (oʻgʻuz va qisman 

shimoliy qipchoq lahjalari simbiozida) oʻzining qadimiy turkiy xususiyatlarini va oʻziga xos 

lisoniy tabiatini saqlab qolgan. Tadqiqot davomida toʻplangan materiallar tizimli ravishda 

leksik-semantik guruhlarga ajratildi. Quyida ushbu hududlar leksikasining farqlanish darajasi 

eng yuqori boʻlgan asosiy guruhlari boʻyicha olingan natijalar batafsil tahlil qilinadi: 

1. Oila va qarindoshlik munosabatlarini ifodalovchi leksika. Oila va 

qarindoshlik terminlari tilning eng qadimiy va barqaror qatlamlaridan biri hisoblanadi. 

Shunga qaramay, Fargʻona va Xorazm shevalarida aynan bir xil qarindoshlik 

munosabatini ifodalash uchun mutlaqo boshqa-boshqa oʻzakka ega boʻlgan, 

etnolisoniy ildizlari turlicha soʻzlar qoʻllanilishi aniqlandi. 

№ Qarindoshlik maʼnosi Fargʻona shevasi 

varianti 

Xorazm shevasi 

varianti 

Adabiy tildagi 

muqobili 

1. Otaning akasi / ukasi Amaki, Katta dada, 

Amak 

Ağa (Agha), Katta 

aka 

Amaki 

2. Onaning akasi / ukasi Togʻa, Togʻay Dayi (Dayı) Togʻa 

3. Otaning opasi / singlisi Amma, Ammaki Eje (Eje), Appa Amma 

4. Onaning opasi / singlisi Xola, Xolapo Xala, Teta, Bibi Xola 

5. Turmush oʻrtogʻi (Ayolga 

nisbatan) 

Er, Xoʻjayin, 

Dadamlar 

Er, Adaxasi Er / Turmush oʻrtoq 

6. Turmush oʻrtogʻi (Erkakka 

nisbatan) 

Xotin, Ayol, 

Kelinchak 

Xatin, Avrat, 

Kamina 

Xotin / Ayol 

Jadval 1. Qarindoshlik terminlarining hududiy-leksik variantlari tizimi. 

Fargʻona shevasida qoʻllaniladigan amaki, togʻa, amma, xola kabi birliklar asosan 

arabiy oʻzlashmalar taʼsirida adabiy til normasi bilan bir xillikni tashkil etadi. Ammo Xorazm 

shevasida saqlanib qolgan dayi (onaning akasi/ukasi) va eje yoki appa (otaning opasi/singlisi) 

terminlari toʻgʻridan-toʻgʻri qadimiy oʻgʻuz va umuman umumturkiy qatlamga borib 

taqaladi. Chunonchi, Mahmud Koshgʻariyning “Devonu lugʻatit turk” asarida onaning erkak 

qarindoshlariga nisbatan dayi yoki tay formasi ishlatilgani qayd etilgan. Xorazm shevasining 

Janubiy (Xiva, Urganch, Hazorasp) areallarida ayol kishi oʻz erini goʻja (xoʻjayin soʻzining 

fonetik oʻzgargan shakli) deb atasa-da, qishloq joylarida koʻproq adaxasi (bolalarining otasi 

maʼnosida) evfemistik birligi faoldir. Fargʻonada esa erga nisbatan hurmat maʼnosida 

koʻplikda dadamlar, adamlar yoki erning ismini aytmaslik uchun toʻngʻich farzandining ismi 

bilan qoʻshib (masalan, Alijonning dadasi) chaqirish lisoniy odati ustuvordir. Kelinning eri 
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tomonidan boʻlgan yosh kichik qarindoshlariga nisbatan Xorazmda qoʻllaniladigan chiqan 

soʻzi ham chuqur tarixiy etimologiyaga ega boʻlib, Fargʻona vodiysi jonli tilida bu soʻz 

deyarli uchramaydi. 

2. Taomnomalar va oshpazlik (Kulinariya) leksikasi. Xalqning milliy 

taomlari va ularni tayyorlash usullari, idish-tovoqlarning nomlanishi hududiy dialektal 

xususiyatlarni eng yorqin namoyon qiluvchi sohalardan biridir. Fargʻona vodiysi 

oʻzining qarluq-Fargʻona pazandachilik maktabiga, Xorazm esa vohaga xos 

izolyatsiyalashgan oʻziga xos kulinariya anʼanalariga ega. 

№ Tushuncha / Predmet Fargʻona shevasida Xorazm shevasida Adabiy tildagi 

holati 

1. Nonning bir turi (yupqa) Patir, Yupqa, 

Qatlama 

Qatlama, Chovrek, 

Yupqa 

Patir / Yupqa 

2. Qovurilgan yoki dimlangan 

goʻsht 

Qovurdoq, Jizza Qovurdoq, Sho‘rkabob Qovurdoq 

3. Suyuq osh (Mosh bilan) Moshxoʻrda, 

Moshaba 

Moshova, Moʻshshaba Moshxoʻrda 

4. Oshpazlik pichogʻi Pichoq, Oshpichoq Biçaq (Bichaq) Pichoq 

5. Qozonni tozalaydigan 

buyum 

Qozonqirgʻich, 

Qirqich 

Qozonqirqish Qozonqirgʻich 

6. Qatiq va suv aralashmasi Ayron, Chalop Ayran, Dogʻ (Doğ) Chalap / Ayron 

7. Tandirda non yopish 

moslamasi 

Rapida, Nonpar Yastiq, Rapida Rapida 

Jadval 2. Pazandachilik va maishiy leksika muqobillari. 

Ushbu guruhda oʻzaro farqlanish darajasi juda qiziqarli manzarani yuzaga keltirishi 

ma'lum bo'ldi. Masalan, Xorazm shevasidagi chovrek (non) soʻzi sof turkiy-oʻgʻuzcha 

xarakterga ega boʻlib, turkman tilidagi çörek soʻzi bilan bir ildizdan oʻsib chiqqan. Fargʻona 

vodiysida esa non turlari asosan patir, obi non, girdacha, shirmay non kabi birliklar bilan 

yuritiladi va ularning aksariyati fors-tojik tillari bilan boʻlgan uzoq muddatli lisoniy aloqalar 

natijasida oʻzlashgan. Suyuq ichimlik boʻlgan qatiq va suv aralashmasini Fargʻonada chalop 

(ayrim joylarda ayron) deyishsa, Xorazmda bu ichimlik oʻziga xos ravishda dogʻ (doğ) deb 

ataladi va bu soʻz ham klassik oʻgʻuz leksikasiga xosdir. Shuningdek, non yopishda 

ishlatiladigan moslamani Fargʻona aholisi rapida (forscha rafida shaklidan) deb atasa, 

Xorazm vohasida u oʻzining shakli va funksiyasiga koʻra simvolik ravishda yastiq (yostiqcha) 

deb yuritiladi. Bu dialektal farqlar shuni koʻrsatadiki, obyekti bir xil boʻlgan buyumlar ikki 

hududiy jamoa tomonidan turlicha lisoniy assotsiatsiya qilingan va nomlangan. 

3. Uy-roʻzgʻor asboblari va uy-joy qurilishi leksikasi. Kundalik 

turmushda qoʻllaniladigan jihozlar, hovli va uy qurilishiga oid terminologiya ham 

Fargʻona va Xorazm shevalarida jiddiy leksik divergentlikni (ajralishni) koʻrsatadi. Bu 

sohadagi nomlar asosan xalqning oʻtirish tarzi va tarixiy me’morchilik an’analari bilan 

bogʻliq. 

№ Anglatilgan maʼno Fargʻona provinsiyasida Xorazm provinsiyasida Adabiy tilda 

1. Hovlidagi eshik oldi ayvoni Dalan, Supa, Ayvon Dalan, Taloq, Guldasta Ayvon / Supa 



________________ Qo‘qon DPI. Ilmiy xabarlar 2026-yil 8-son ________________ B seriya 

29 

2. Kiyim soladigan sandiq Sandiq Yashiq (Yashiq) Sandiq 

3. Suv tashiydigan chelak Chelak, Paqir Vedra, Paqir, Goʻgʻon Chelak / Paqir 

4. Supurgi Supurgi, Sidirgʻich Pipik, Supurga Supurgi 

5. Hovli darvozasi / eshigi Darvoza, Katta eshik Qapi (Qapı), Darvaza Darvoza 

6. Chiroq, yoritgich Chiroq, Lampa Lampochka, Shira Chiroq 

7. Latiri, kir yuvish togʻorasi Togʻora, Tos Tas, Legen Togʻora 

Jadval 3. Uy-roʻzgʻor va qurilish leksikasidagi tafovvutlar. 

Ushbu guruhda eng yorqin misollardan biri Xorazmdagi qapi soʻzidir. Adabiy tildagi va 

Fargʻona shevasidagi darvoza yoki eshik soʻzlari oʻrniga Xorazmda (ayniqsa, xonlik davri 

madaniy areali saqlangan tumanlarda) qapi soʻzining faol qoʻllanilishi qadimiy turkiy 

ildizlarning hayotiyligini isbotlaydi. Bu soʻz hozirgi turk va ozarbayjon tillarida ham (kapı) 

eshik maʼnosida qoʻllaniladi. Fargʻonada esa darvoza va eshik tushunchalari qatʼiy 

farqlanadi: tashqi katta kirish joyi – darvoza, uylarning eshigi esa – eshik hisoblanadi. Yana 

bir diqqatga zazovor birlik – Xorazmdagi yashiq (sandiq) soʻzidir. Fargʻonada yashik faqat 

taxtadan yasalgan, meva yoki sabzavot solinadigan idishni bildirsa, Xorazmda u kiyim-

kechak saqlanadigan anʼanaviy sandiq maʼnosida keladi va bu leksik omonimlik yoki 

semantik siljish dialektal xatoliklarning oldini olish uchun lugʻatlarda alohida qayd etilishi 

shart boʻlgan holatdir. Suv idishi boʻlgan chelakka nisbatan Xorazm shevasida uchraydigan 

goʻgʻon soʻzi ham dialektal ekzotizm hisoblanib, uning areali juda cheklangan va u etnografik 

xarakterga ega. Supurgi ma'nosidagi Fargʻonaning sidirgʻich va Xorazmning pipik soʻzlari 

ham predmetning funksiyasiga turlicha yondashuv natijasidir. 

4. Dehqonchilik va tabiat leksikasi. Fargʻona vodiysining intensiv 

sugʻoriladigan dehqonchilik va bogʻdorchilik madaniyati hamda Xorazm vohasining 

Amudaryo quyilish havzasidagi oʻziga xos tabiati ham tillarda chuqur iz qoldirgan. 

Sabzavotlar, ekinlar va dehqonchilik qurollari har ikki hududda mutlaqo turlicha 

lisoniy qatlamlarni hosil qiladi. 

№ Obyekt / Tushuncha Fargʻona vodiysi 

varianti 

Xorazm vohasi 

varianti 

Adabiy tildagi 

muqobili 

1. Pomidor (mahalliy tilda) Pomidor, Lopqa Tamatis, Pomidor Pomidor 

2. Qovoq (oshqovoq) Oshqovoq, Qovoq Xayti, Palovqovoq Oshqovoq 

3. Tarvuz Tarvuz Qarpiz (Qarpız) Tarvuz 

4. Choʻp, xazon, mayda 

shoxlar 

Xazon, Paxal, Choʻp Xazal, Chala, Choʻp Xazon / Choʻp 

5. Ariq, kichik suv yoʻli Ariq, Shox, Salariq Yop (Yap), Ariq Ariq 

6. Baqa, qurbaqa Baqa, Qurbaqa Baqa, Jabin Qurbaqa 

7. Molxona, ogʻil Molxona, Ogʻilxona Kete (Kete), Molxona Ogʻil / Molxona 

 

Ushbu lingvistik guruh ham jiddiy semantik kashfiyotlarni taqdim etadi. Xorazm 

shevasidagi tamatis (pomidor) soʻzi rus tili yoki bevosita gʻarb tillari (lotincha solanum 

lycopersicum) orqali emas, balki qadimgi savdo yoʻllari va Kaspiy orti aloqalari natijasida 

oʻgʻuz lahjalariga kirib kelgan ekzotik birlikdir. Fargʻonada qoʻllaniladigan lopqa soʻzi esa 

pomidorning shakli va pishgan holatidagi yumshoqligiga nisbatan berilgan mahalliy ta'rif 
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hisoblanadi. Eng qiziqarli va dialektologik chegara hisoblangan soʻz bu — yop (yap) 

birligidir. Fargʻonada va umuman adabiy tilda suv yoʻli ariq yoki kanal deb atalsa, Xorazmda 

bu tushuncha qat'iy ravishda yop soʻzi bilan yuritiladi. Ushbu soʻz qadimgi turkiy tildagi “suv 

oqadigan joy, tarmogʻi” ma'nosini beruvchi oʻzakka ega boʻlib, Xorazm toponimikasida 

(masalan, Polvon yop, Gʻozovot yop) juda faol saqlangan. Shuningdek, tarvuz soʻzi oʻrniga 

ishlatiladigan qarpiz soʻzi hozirgi turk va ozarbayjon tillari (karpuz) bilan mushtarak boʻlib, 

oʻgʻuz lahjasining sof lisoniy belgisidir. Chorva saqlanadigan joyga nisbatan Xorazm chekka 

qishloqlarida ishlatiladigan kete soʻzi ham Fargʻona aholisi uchun mutlaqo tushunarsiz leksik 

birlik hisoblanadi. 

Xulosa 

Fargʻona va Xorazm shevalari leksikasining qiyosiy-tiplogik hamda sinxron tahlili 

natijasida aniqlanishicha, ikki hudud oʻrtasidagi leksik tafovvutlar darajasi nihoyatda yuqori 

boʻlib, bu holat Fargʻona shevasining qarluq-chigil lahjasiga, Xorazm shevasining esa oʻgʻuz 

va qisman qipchoq lahjalari simbioziga asoslangani bilan bevosita bogʻliqdir. Oila-

qarindoshlik, kulinariya, uy-roʻzgʻor buyumlari va dehqonchilik leksikasi guruhlarida ikki 

hudud aholisining tarixiy turmush tarzi va lisoniy tafakkuri turlicha aks etgan boʻlib, 

Fargʻonada koʻproq fors-arab oʻzlashmalari hamda adabiy tilga mos birliklar faollik 

koʻrsatsa, Xorazmda qadimgi umumturkiy-oʻgʻuzcha oʻzaklar oʻzining boshlangʻich tabiatini 

kuchli saqlab qolgan. Shu bilan birga, tadqiqot davomida bir xil tovush tarkibiga ega boʻlgan 

soʻzlarning ikki hududda mutlaqo boshqa maʼnolarni anglatishi kabi semantik omonimlik va 

maʼno siljishi hodisalari aniqlanib, bu holat oʻzbek tili leksikasining dialektal nuqtai nazardan 

naqadar boy va rang-barang ekanligini isbotlaydi. Mazkur tadqiqot jarayonida toʻplangan, 

globallashuv davrida yoʻqolib ketish xavfi ostida turgan dialektal birliklar va ekzotizmlar 

oʻzbek dialektologiyasi fanini rivojlantirishda, tillar tarixini oʻrganishda hamda kelgusida 

nashr etiladigan koʻp jildlik “Oʻzbek xalq shevalari izohli lugʻati” hamda milliy dialektologik 

atlaslarni mukammal boyitishda muhim empirik material vazifasini oʻtaydi. 
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